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The Gospel According To Mark

Chapter 8

1
(great) XD (a crowd) 12 (when) T2 (days) D" (but) 1°7 (in those) 17372
(anything) @771 (was) 177 D™ (& not) ek (there was) N7 "R
(His disciples) 250" (He called) X (for them to eat) 19ONIT
(to them) TW‘T‘ (& He said) DN

2
(this) X317 (crowd) N2 (on) ¥ (1) N3N (have pity) QI-N
(they have continued) 1" (days) 121" (three) NN (for behold) X771
(for them) %1% (& there is not) "1 (with Me ) "1
(they may eat) ]1538: (something) N1
3

(when) T2 (them) ]17['7 (I) NN (that send away) 8T (it is) 177 (& if) X
(they will faint) J"2" (to their houses) 1%7"N27 (they are fasting) 1"12°8
(among them) 7377313 (for) ") (people) RWIN (in the road) NITTIND
(have come) J"NN (afar) RPN (from) T2

(His disciples) *T1 %R (to Him) 715 (were saying) 11
(in the desert) N33 (here) RO (a man) WAN (is able) FTOWN (from where?) XD
(all of them) 17193 (for these) 1211 (bread) RT3 (o supply enough) Y3017
5

(are) NN (loaves) ]‘Dﬂi7 (how many?) 8122 (He) %7 (them) 1128 (asked%‘??{m
(seven) XYW (to Him) ) (they were saying) 1°7R (to you) 112
6

(on) Sy (to recline) 11210027 (the crowds) wob (& He commanded) TP21
(loaves) ]‘Df‘l‘? (seven) RV (those) 1737 (& He took) 3021 (the ground) RYIN
(to His disciples) smnbnb (& He gave) 27 (& broke) N3P (& blessed) 7721
(to the crowd) wwsh (& they set them out) 107 (that they may be set out) J112*027

;
(over them) TS (& also) TNY (a few) 29 (fish) N37 (& there were) 1177 1)
(them) 793X (that they may set out) ]12°037 (& said) 772N (He blessed) 772
3

(& they took up) 1'7PW1 (& they were filled) W20 (& they ate) 1558
(baskets) 1" T"I20N (seven) XUIW (of fragments) RSP (the leftovers) RINMN
9

(men) RWIN (but) 177 (there were) M7 NN
(thousand) ]‘BL)N (four) RU2TN (about) T*N (who ate) 1ooRT
10

(at once) N1 (& came up) PE‘DW (them) 7138 (& He sent away) X
(& came) RPN (His disciples) SO0 (with) B (to the ship) NA20D
(of Dalmanutha) N9 (to the region) NINRD
11
(to inquire) swanb (& they began) 1" (the Pharisees) RW72 (& they came out) 19221
(from) 12 (a sign) XN (Him) o (they were) 177 (& asking) ]‘5}{\271 (with Him) 77729
(Him) 77 (tempting) 1°031 (while) T2 (heaven) R
12
(why?) X312 (& He said) TN (in His Spirit) 77172 (& He groaned) MINNNY
(amen) 1R (this) X777 (generation) NN2W (a sign) NN (does seek) N2
(shall be given) 37T (that not) X9 (to you) 1155 (I) N3N (say) TN
(this) X777 (to generation) Nyt (a sign) NN (to it) 7T

13
(the ship) R2'EOY (& boarded) PO) (them) TN (& He left) P22
(other side) N2 (to that) 3T (& they went) 19

14
(for one) N7 (& except) 8O (bread) e (to take) 192817 (they had forgotten) WLI
(in the ship) NN2°D02 (with them) 19771 (was) N7 (there nothing) o (cake) NDX™)
15
(to them) ]1”‘7 (& said) TN (them) 71N (& He commanded) P21
(of the Pharisees) N 27T (the leaven) NTMIT (of) 11 (beware) 177N (Behold) 7T
(of Herodus) D157 (the leaven) M (& of) 1127
16
(another) 77T (with) Q¥ (one) 717 (they were) 1177 (& reasoning) "W
(for us) 12 (there is not) 1™ (it is because bread) N2 (& they were saying) 11N
17
(why?) N33 (to them TW‘T‘ (& He said) TN (knew) ¥7° (but) 1*7 (Yeshua) ¥7W°
(there is no) N7 (that bread) Neaal (are you) JI3N (considering) 1°37
(knowing) 107" (now) [ ap) (until) RITY (not?) XD (for you) 112
(are you) JININ (understanding) ]‘BDDOD (& not?) 8o (are you) 1IN
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(to you) 1137 (is) " (hard) NP (the heart) X3 (still) 2°50

18
(you are) JININ (seeing) 1777 (& not?) e (with you) ]DL) (are) NN (& eyes) X1
(you are) JIN2N (hearing) J"U12W (& not?) e (with you) ]13'7 (are) NN (& ears) NITNY
(you are) JW7IN (remembering) 1>71Y (& not?) N

(1 broke) ISP (loaves) T2 (five) XU (those) ™7 (when) T2
(how many?) X133 (thousand) 129N (for the five) XGRS
(they were full) ]‘5?3 (after) 772 (of fragments) X3P (baskets) 13212
(twelve) TIOYTN (to Him) 77 (they were saying) 1*7N (did you take up) ]1{'\‘7PW

20
(to the four) N (the seven) RV2W (& when) 721 (to them) TW‘T‘ (He said) TN
(of fragments) NS (baskets) 17" I20N (how many?) 8132 (thousand) 1278
(did you take up) TIDP (they were full) "1 (when) T2
(seven) RV (they were saying) 11N
21
(not) XS (How is it?) 19" (to them) 7171 (He said) 71N
(you are) JIN2N (understanding) ]‘L)DHDD (this hour) S ak (until) NP
22
(to Him) hi (& they brought) 1""N1 (to Bayth-Tsayda) NT3nab (& He came) NIIN1
(from Him) 7731 (they were) 177 (& begging) 1°¥37 (a blind man) X120
(him) 112 (that He would touch) 217p37
23
(& took him) TTPONI (of the blind man) X207 (the hand) 7T7™N3 (& He grasped) TN
(in his eyes) 11303 (& He spat) P71 (the town) X1™P (of) 12 (outside) 72
(he saw) NTFT (what) N3 (& He asked him) 79N (His hand) 77N (& laid on) 91
24
(of men) RWIN (children) "33 (T) NIN (see) NITT (& he said) WINY (He gazed) 07
(that are walking) J"D7FT (trees) RIDN (like) TN
25

(his eyes) "1 (on) Sy (His hand) 7778 (He laid) @0 (again) 20
(clearly) ™R3 (thing) Q71 (every) 5o (he) N7 (& saw) NTIT1 (& he was healed) 1P
26
(neither) ¥ FIN (& He said) TN (to his house) b (& He sent him) 777771
(will you tell) N (nor) K21 (will you enter) SW1 (to the town) NP
(in the town) ™22 (a person) A

27
(to the villages) x"ﬁp‘a (& His disciples) SRS (Yeshua) D0° (& went out) P21
(He was) N7 (& asking) DX (of Qasria-D’Phillipus) D105 R"0pT
(to them) 777 (& He said) 71N (in the road) NITT3 (His disciples) 111505
(Who I am) "R (the people) XWIN (about Me) by (are saying) "N (what is it?) 121
28
(the Baptizer) X111 (that Yokhanan) 137" (they said) 17 (but) 1*7 (some) 19377
(& others) N3N (that Elia) NONT (& others) NITINY
(the prophets) ¥°21 (of) 11 (one) 717
29

(what is it?) 131 (but) "7 (you) 13N (Yeshua) E° (to them) 171 (& said) 1N
(answered) NI (Who I am) "N (about Me) by (you) 17N (are saying) "N
(are) 177 (You) NN (to Him) ) (& he said) N1 (Shimeon) 1P
(The Living One) X1 (of God) RTONT (the Son) 7172 (The Messiah) XITWn
30
(that to a person) wINoT (them) 19773 (& He admonished) NN21
(about Him) *T1%Y (they should speak) 7171383 (not) N

31

(that was prepared) T"NZT (them) 192X (to teach) 1ebnb (He) X177 (& began)
(many things) "0 (that He would suffer) W37 (of Man) XWIRT (the Son) 773 (He) 177
(chief) "27 (& from) 111 (the elders) XW WP (from) 112 (& that He would be rejected) N yierut)
(& He would be killed) '7mpn:1 (the scribes) NIDD (& from) 1127 (the priests) X372
(He would rise) @121 (days) 11" (& in three) Nepiai)

(He was) N1 (speaking) 5211 (the word) 8191 (in the open) X533 (& an eye) 1"
(Him) 772 (to rebuke) RRDM? (& he began) *I1 (Kaypha) XDXD (& took Him aside) 7172

NPt 1"V “Ayn b’gla” (“eye in the open”) is an Aramaic idiom meaning “publicly”, “openly”, “clearly”.
33
(at His disciples) T17"9N3 (& gazed) MM (turned) 320N (but) "7 (He) 17
(20) 27 (& said) N (Shimeon) TIP3 (& rebuked) NRDY
(for not) X5 (Satan) X3 (behind Me) *I1225 (you)
(of men) RWIN (of the children) “J27 (but) NOR (of God) NTONT (you) AN (reason) N37

34
(His disciples) smbn (with) @Y (the crowds) [Soaep) (Yeshua) 70" (& He called) X721
(is willing) X237 (whoever) 11 (to them) TW‘T‘ (& He said) TMRY
(himself) YB3 (let him renounce) MD21 (after Me) *N2 (that he shall come) NNNIT
(after Me) N3 (& let him come) NN (his cross) FTBPT (& let him take up) 51PW:1

35
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(that he should save) 8137 (for) 7" (is willing) N3 (whoever) 11 (everyone) 5
(his life) TWDI (who will lose) 2137 (& everyone) 5o (will lose it) 71723 (his soul) WD
(he will save it) 71713 (My gospel) *N730 (& for) S (for Me) 2R
36

(if) I8 (a son of man) X372 (is benefited) VNI (for) T3 (How?) R
(he should gain) <3 (the whole) 7192 (the world) N1a5Y
(he should lose) T0M (& his soul) WD
37
(shall give) b3 (what?) X372 (or) W
(for his soul) FTWDIT (exchange) 821N (a son of man ) N@3172
38

(of Me) "2 (who shall be ashamed) D733 (for) T (everyone) 5
(this) X777 (in generation) XNN2W2 (& of my words) ooy
(The Son) 773 (also) FNY (& adultery commiting) X172 (sinning) RO
(of him) 712 (shall be ashamed) Ni723 (of Man) RWIRT
(of His Father) “12X™7 (in the glory) RT2W2 (He comes) NN (whenever) N2
(holy) RW™TP (His angels) = (with) QY
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